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tarmoglarda muloqot qilish uchun vyetarlicha qobiliyatli bo‘lsalar, unda eng keng tarqalgan slenglar
va idiomatik iboralarni o‘rganishlari kerak.
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XIAZMNING SEMANTIK XUSUSIYATI
Belkmuradova Zebiniso, QarDU

Annotation:This article discusses the construction of chiasmus as one of the least studied stylistic
figures to date. This article examines the stylistic technigue of chiasima, which is used as a variation style in
literary speech, and analyzes its stylistic features, goals and expressive-emotional sides on the basis of
authentic materials. It also provides scientific comments and important conclusion about chiasm based on
descriptions and theoretical opinions of various scholars.
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parallelism.

Sintaksisnig eng amaliy ritorik figuralaridan biri sifatida hozirgi kunga qadar juda tor doirada
tadqiqot obyektiga aylangan, ya'ni kam o‘rganilgan deb xiazm konstruksiyasini qo‘rqmay aytish
mumkin, Ushbu figura haqidagi fikrlarmni antik davr so®z ustalarining ishlarida ham topish mumkin:
*Mazmuni jihatdan farqli bo‘lgan ikki jumla shunday ketma-ketlikda qo‘yiladiki. birinchisiga
qarama-qarshi bo‘lgan ikkinchi jumla birinchisidan kelib chiqadi. masalan: yashash uchun yeyish
kerak, yeyish uchun yashash emas”. Bunday almashish ritorlar tomonidan antimetabola yoki
kommutatsiya deb nomlangan.

Xiazmatik konstruksiya yoki kesishtirish figurasi ritorik figuralamning eng murakkab va ko'p
qirralilaridan biri hisoblanadi.

Xiazm semantikasini T.L.Permyakovning [Ilepmaxor 1968] maqollar uchun tavsiya etgan
tasnifiga tayangan holda garab chiqish qulaydir. Biroq bunda shuni nazarda tutish lozimki. magollar
folklor hodisa sifatida doimo ommaviy ongni aks ettiradi, xiazm esa, bir qator folklor gismlarini
qamrab olgan holda ustivor darajada individual ongni aks ettirish shakli hisoblanadi.

Shuning uchun. taklif etilayotgan gqat’iy tuzilmaviy ramkalarga qaramasdan, bu yerda
mantigiy-semantik guruh va modellar soni haddan tashqari ko‘p. Shu sababli tahlil etilayotgan
ruknlar ham yetarli yirik bo‘lishi lozim. Aforistik xarakterdagi boshqa binar fikrlar kabi, xiazmlar
to‘rtta mantiqiy-semantik variantlikka bo‘linadi [TIepmaxos 1970]:

Quand on n'a pas ce que l'on aime,

11 faut aimer ce que I'on a. ( Bussy-Rabutin )

Tu existe par tes liens.

Tes liens existent par toi.( Saint-Exupery )

Partout ouy il y aura beaucoup de machines pour semplacer les hommes, il y aura beaucoup
d’hommes qui ne seront que des machines.( de Bonald )

Preferensiva. Ushbu mantiqiy-semantik variantlilikni tashkil etuvehi xiazmlar ikki obyektni
taqqoslanishini aks ettirib, bunda ulardan biriga ustivorlik beriladi: I est bien plus beau de savoir
quelgue chose de tout que de savoir tout d ‘une chose. (Pascal)

Kontrapozitsiva, Mantiqiy-semantik  vanantlilikning bu  turi  obyektlar va ulamming
xususiyatlarining qarama-garshi qo*yilishi. ulardagi keskin mos kelmaslikni ifodalaydi:
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En perite cheminee on fait grand feu,Et en grande petit feu. ( Proverbe )

Buyuklar bilan birga kichik, kichiklar bilan esa buyuk (Maqol)

Ekvivalensiva. Bu xildagi mantiqiy-semantik variantlilikka obyektlardagi aynan shu
munosabatni o‘rnatuvehi xiazmlar tegishli boladi:

Et nous sommes encore tout meles I'un a I'autre,

Elle a demi vivante

Et moi mort a demi. ( Hugo )

Qui craint de souffrire,

11 souffre deja ce qu’il craint.(Montaigne )

Ushbu variantlilikka ikkilanmay qiyoslanuvehi xiazmlar ham kiradi. Fikrming o'sib borishi,
aytib o‘tilganidek gipersemantizasiya, funksiyalar almashmagan, almashtirilgan oddiy sintaksik
xiazmlarda ham ko‘rinadi.

Ayrim hollarda xiazmlar gandaydir hikmatli gap, sentensiyalar. maqollaming rivojlanishi
sifatida ham vujudga keladi. Alfred de Vinida Bualoga yuborgan nomasida ushbu xildagi xiaztik
o‘zgartirishlar keltiriladi:

Rien n’est pas beau que le vrai, dit unvers respecte;

Et moi, je lui reponds sans crainte d 'un blaspheme :

Rien n’est vrai que le beau,

Rien n’est vrai sans beaute.

Krivinda esa biz sentensivaning shu xildagi xiaztik ishlanmasini topamiz — «San’at
qurbonlikni talab etadi». Fan ham san’atdan kam bo‘lmagan darajada qurbonlik talab etadi. O°z1
nima qurbonlik talab etmaydi? Faqat qurbonliklar hech narsa talab etmaydi. Ba’zida bunday
o‘zgartirishlar butun bir fikrga yumoristik xarakter beradi. masalan. xuddi restorandagi reklama
kabi:

Si vous ne voulez pas vivre pour manger,

Manger au moins pour me faire vivre.

Yumorist Alfons Alle ham magollarni xuddi shunday samarali ravishda o*zgartiradi:

Partir, ¢’est mourir un peu ....

Mais mourir ¢ ’est partir beaucoup ....

Shunday yo‘l bilan vujudga keltirilgan xiazmalar ma'noning o'sib borishi bilan olinuvehi
hollarda, ayniqsa sezilarlidir. Xiazmatik o‘zgartirishlar ilk shakldagi ma’noni ma nosizlikkacha olib
borishi mumkin, shunday yo‘l bilan kulgu effekti yaratiladi. Uning bu xususiyati latifalarda keng
qo‘llaniladi:

Mais je n’ai pas dis que les nouilles etaient trop salees,

J’ai dis que dans le sel il n’y avait pas assez de nouilles......

Xiazmatik shaklning ma’noni o‘stirish qobiliyati o‘xshatish-parodiyalar uchun asos sifatida
qo‘llaniladi. Aynan ushbu sifatdagi xiazmlar Rashforning “Les Roses pour Morisson” romanida
ishlatilib, ular yordamida filolog-talabaning universitet sxolastikasi bilan to'lib toshgan nutqi
parodiya qilinadi:

- Vous croyez qu’il va mourir?- ca depend s’il signalait le signifie de ['existence ou le
signifant de ['existe.

Xiazmlarning varatilishida semantik-grammatik faollashtiruvehi sifatida  ko‘pincha
tasdigqlovehi va inkor etuvehi shakllaming qarama-qarshi qo‘yilishi foydalaniladi. Antisimmetriyani
yaratuvchi faollashtiruvchilar bo‘lganda semantik murakkablashtirilgan xiazm eng kam leksik
vositalar bilan yaratilishi mumkin, X1X asrdagi fransuz komediyalarining birida qilingani kabi,
uchtagina asosiy so‘zlarni ishlatgan holda bunga erishish mumkin bo‘ladi: “Hammasi nisbiy. Bu vil
olmalarimiz kam. serhosil yillarda ancha ko‘p bo‘lardi. bu yil kamhosil yil bolgani uchun, ushbu
miqdorni anchagina deb hisoblash mumkin™

“Pour une anne ou il v a despommes. Il n’ y a pas de pommes:

Mais pour une annee ou il 0’y a pas de pommes: il y ades pommes.” ( La fille du paysan )
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Semantik-grammatik faollashtiruvchilik rolini birlik va ko'plik sonlarning yoki hozirgi.
o‘tgan va kelasi zamonlarni qarama-qarshi qo‘yilishi bilan ham bajarish mumkin:

Qi a une femme, a toutes les femme;

Qui a toutes Les femmes, n’a pas de femmes.

D’autres ont plante ce que je mange,

Je plante ce que d’autres mangeront.

Sintaksik jihatdan xiazmlar shaklan favqulodda boyligi bilan ajralib turadi. U atama gaplar
doirasida, ikki soda gapning alogadorligi yoki hatto uzilishli o‘zaro bog‘langan gap doirasida ham
paydo bo‘lishi mumkin.
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K BOITPOCY O KATETOPHH CKA3ZYEMOCTH

Maaura Xampaesa, Kapl'V, mazuemp
Hayunwiii pyrkosodumens: doy. Mupzaesa K. T.

Abstract: The article deals with the category of predictability in the Russian and Uzbek languages in a
comparative aspect. In the Uzbek language, the category of predicate is predominantly used, while in
Russian there is predicativity. Prediction is expressed in morphemic, morphemic- syntactic and syntactic
ways.

Key words: predicate category, predicate, compound nominal predicate, linkage, grammatical
indicators, affixes, zero form.

MA B TIaron B PYCCKOM H V30€KCKOM A3BIKAX JICKCHUSCKH WETKO OOVCIOBISHBL, HO B
IPeITORSHAN OHH NMPHOOPETAIOT PA3IHYHBIE CHHTAKCHYESCKHE CBOMCTBA. KOTOPBIE HOTYYAaKT B
KA:EIOM €Iydase cOOTBETCTBYEOmEs HM odopmieHHe. A M.IleImkoBcKH, KOTOPEBIH BBSI TSPMHH
«CKA3yeMOCTB» B PYCCKOS A3BIKO3HAHHE, CUHTAST, UTO KATCTOPHA CKA3YEMOCTH 00pa3yeTed Kak
COBOKYIIHOCTE CBOHCTB ((pYHRINA) pasTHuHEIX GopM ckazyeMelx [[lemrosernit A M., 511].

B «Cnopape THHIBHCTHYUSCKHX TepMHHOB» Axmanopbofl O.C. MBI 00HAPYEHBASM TAKYIO
KBATH(HKAINIO TAHHOTO TepMHHA!

«CKA3ZYEMOCTD - 1o e, 9To NpeIHKaTHBHOCTE. Kamecopua cxasyemocmu. Popma
cxasyemocmuy» [Axyvanosa, 416].

Oxnaxo Bergaromuiica THEIBHCT [[.C. THKeeB cuUHTaeT, 9TO NPEIHKATHEHOCTE H CKA3yeMOCTS
— 3T0 pasHBle MOHATHA. ECIH NPEeIHKATHBHOCTE BBIPAKAST CYTh BCET0 MPEITOMESHHA, TO
CKa3yeMOCTh ABIACTICA CBOHCTBOM CKAa3yeMOT0 KAK OJHOIO H3 ITABHBIX WICHOB IPEITOMCHHA.
CrasyeMOCTh B V30SKCKOM HA3BIKE BBIPAKACTCA MOPQEMHBIM, MOP(EMHO-CHHTAKCHUSCKHM H
CHHTAKCHIECKHM CIIOCOOAMH,

CocTaBHOE MMEHHOE CKA3yeMoe OTHOCHTCA K UHCIY JHHAMHYHO pPA3BHBAMOINHXCA
rpaMMAaTHUeCKHX ABIeHHH. CoCTABHOE HMEHHOS CRasyeMoe 0dpasyercd NpH IOMOINH CoeIHHEHNA
CBA3ZKH C IPYTHMH YACTAMH peud, KPOMe ITaroia. B 3ToM cIydae HMEHHVEO (TIaBHYEO) HacTsh
CKA3yeMOI0  00pa3syeT HMA CYIDECTBHTEIBHOS, HMA IPHIATATEIRHOS, HMA YHCIHTETBHOE,
MECTOHMEHHE H HAPSUHE, A BCIOMOTATSIBHYE) YacTh OOPa3yIOT clIoBa B pomnu ceaskn: bo Tmog
(Gvime, denamves, Aenameca), sanalmog, hisoblanmogq (cuumamwcs), fuyulmog (xazamwvca), edi,
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